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Survey of Language Use in Maori Households
and Communities
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Localities in which
ten-or more households
were visited

@ Two thirds or
more of adults were
fluent speakers of
Maori

@ Less than two
thirds of adults were
fluent speakers of
Maori

HE PURONGORONGO
WHAKAMOHIO

MA NGA KAIURU KI TE
TORONGA TUATAH]I,
1973-1978

A report to Participants in the
Initial Investigation, 1973-1978
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Map Showing Towns and
Localities in Eastern Northland
Visited during the Census of

) Language Use.
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Percentage of Fluent Speakers
of Maori among Persons Aged
25 and Over in Households
Visited.

@ 90% or more

* 75% to 89%

@ 60% to74%

B 50% to 59%

WV Fewer than 8 households visited

THE MAORI LANGUAGE IN RUSSELL,
NGAIOTONGA AND PUNARUKU

This report summarizes the results of the linguistic
survey conducted in January 1975 in the township of
Russell and the nearby community of Rawhiti, and also
two communities along the Russell-Whangarei road:
Ngaiotonga, in the Bay of Islands County, and
Punaruku, just across the border in Whangarei County.
Several other nearby communities were also included
in the survey at that time, and the results of the
survey there have already been reported in other
bulletins in this series: Waihaha (Waikare) in Report
No. 365 Karetu (No. 49); Kawakawa (No. 50); and
Waitangi (No. 48).

The interviews in the Russell area were conducted
by Evelyn Te Uira (Waikato), Judith Brown (Waikato),
Susan Rikihana (Tuhoe), Helen Gillespie, Dora Pryor
(Tuhoe), Rena Tito (Ngati Whatua), Tira Pryor (Tuhoe)
and Titihuia Pryor (Tuhoe). Five interviews were in
Maori, eight in both Maori and English, and the rest
completely in English.

Altogether 28 households were visited: 15 in
Russell and 2 In Rawhiti, with a combined total of 77
people (72 of Maori descent, about half the Maori
population of the Russell district at the time); & in
Ngaiotonga, with 33 people (29 Maori, most of the
Maori community there); and 5 in Punaruku, with 31
people (all Maori, about two-fifths of the Maori
population).



















whole in the nineteen-seventies to give bilingual
education a chance of success, if parents in any of
these places had asked for a bilingual school. The
chance is still there, and also possibly in Rawhiti
if the Maori population were to increase sufficiently
to justify the re-opening of the school, but it is
fading fast with the passage of time. The kohanga
reo movement could also make a difference to the
prospects for the Maori language in any of these
communities, if it took root there. Meanwhile,
however, in this part of the Bay of Islands, as in
many other parts of New Zealand, English seems to be
crowding out Maori in most situations, in the country
settlements just as much as in the town.

This report was prepared by Richard Benton

(c) Copyright, Maori Unit, NZCER, Wellington
July 1986. [100]
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Knowledge of Maori Language by Age Groups in Selected Areas
at the Time of the Linguistic Census

ey

g

=

s

mﬂ!

-

= 9 .

LT

£° 8¢

50 = g
cp ,
U Ly 17 !

18 %" l/

90 -

75N

60

45

30

158

; Under 25 : 25-44 45 and over
WHANGAREI CITY 1976

b

TE TEKO 1974

MOTATAU DISTRICT 1975 TOLAGA BAY 1978







